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Noté Informative mbi praktikén gjygésore nr. 162 té Gjykatés

prill 2013

Animal Defenders International kundér Mbretérisé sé

Bashkuar [GC] - 48876/08
Vendimi 22.4.2013 [GC]

Neni 10
Neni 10-1
Liria e shprehjes

Refuzimi i lejes njé organizate jo-geveritare pér té transmetuar reklama televizive
pér shkak té ndalimit statutor té reklamave politike: nuk ka shkelje

Faktet - Ligji pér Komunikimet i vitit 2003 ndalon reklamat politike né
transmetuesit televizivé ose té radios, me géllim gé té ruhet paanshméria né
mediat transmetuese dhe pér té parandaluar grupet e fugishme nga blerja e
ndikimit pérmes kohés sé transmetimit. Ndalimi ka té bé&jé jo vetém me reklamat
me pérmbajtje politike por edhe me organe té cilat jané térésisht ose kryesisht té
natyrés politike, pavarésisht nga pérmbajtja e reklamave té tyre. Para se té béhej
ligj, legjislacioni iu nénshtrua njé procesi shqyrtimi dhe konsultimi té& hollésishém
nga organe té ndryshme parlamentare, posacérisht duke pasur parasysh
vendimin e Gjykatés Evropiane né c¢éshtjen VgT Verein gegen Tierfabriken kundér
Zvicrés (né té cilin njé ndalim i reklamave politike ishte gjetur té ishte né shkelje
té nenit 10 té Konventés).

Kérkuesja éshté njé organizaté jo-qeveritare gqé bén fushaté kundér pérdorimit té
kafshéve né tregti, shkencé dhe né kohén e liré, dhe kérkon té arrijé ndryshime
né ligj dhe né politikat publike dhe té ndikojé mbi opinionin publik dhe
parlamentar pér até géllim. Né vitin 2005 ajo u pérpoq té projektonte njé reklamé
televizive si pjesé e njé fushate pér trajtimin e primatéve. Megjithaté, Qendra pér
Autorizimin e Reklamave né Transmetim (angl. Broadcast Advertising Clearance
Centre, “"BACC"”) refuzoi ta autorizonte reklamén, sepse natyra politike e
géllimeve té kérkueses nénkuptonte gé transmetimi i reklamés hynte brenda
ndalimit né seksionin 231(2) té Ligjit pér Komunikimet. Ai vendim u mbéshtet
nga Gjykata e Larté dhe Dhoma e Lordéve, ku kjo e fundit vendosi né njé vendim
té 12 marsit 2008 ([2008] UKHL 15) gé ndalimi i reklamave politike justifikohej
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nga géllimi i parandalimit té shtrembérimit té& Qeverisé dhe politikave té saj nga
shpenzuesi mé i madh.

E drejta - Neni 10: Ndalimi statutor i reklamave politike me pagesé né radio dhe
televizion ka ndérhyré né té drejtat e kérkueses sipas nenit 10. Ndérhyrja ishte “e
parashkruar me ligj” dhe synonte té ruante paanshmériné e transmetimit né
lidhje me géshtje té interesit publik dhe, késhtu, t&€ mbronte procesin demokratik.
Kjo pérputhej me géllimin legjitim té mbrojtjes sé “té drejtave té té tjeréve”.
Prandaj c¢éshtja u kthye tek fakti nése masa kishte gené e nevojshme né njé
shogéri demokratike.

Gjykata pérsériti gé, né pérputhje me Konventén, njé Shtet mund té miratonte
masa té pérgjithshme té cilat zbatoheshin né situata té paracaktuara, pavarésisht
nga faktet individuale té secilit rast, edhe nése kjo mund té rezultonte né géshtje
individuale té véshtira. Nga praktika gjyqésore doli gé, né ményré gé té vendosej
proporcionaliteti i njé mase té pérgjithshme, Gjykata duhet sé pari té vlerésojé
zgjedhjet legjislative pas masave né fjalé. Cilésia e shqyrtimit parlamentar dhe
gjygésor té nevojshmérisé sé masés kishte réndési té vecanté. Gjithashtu,
relevancé kishte edhe rreziku i abuzimit né rast se njé masé e caktuar do té
relaksohej. Zbatimi i masés sé pérgjithshme ndaj fakteve té céshtjes mbetej
sidoqofté pasqyrim i impaktit té saj né praktiké dhe késhtu ishte material pér
proporcionalitetin e saj. Pérfundimisht, sa mé bindése té ishin arsyetimet e
pérgjithshme pér masén e pérgjithshme, aqg mé pak réndési do t'i jepte Gjykata
impaktit té saj né rastin e vecanté.

Té dy palét né géshtjen né fjalé kishin té njéjtin pikésynim té ruajtjes sé njé
debati té liré dhe pluralist mbi ¢éshtje té interesit publik, dhe mé pérgjithésisht té
dhénies sé kontributit né procesin demokratik. Megjithaté, 0OJQ-ja kérkuese
konsideronte gé do té kishin gené té mjaftueshme rregulla mé pak kufizuese.
Prandaj, Gjykatés i kérkohej té ekuilibronte té drejtén e 0JQ-sé kérkuese pér té
shpérndaré informacion dhe ide té interesit té pérgjithshém té cilat publiku kishte
té drejté t'i merrte kundrejt déshirés sé autoriteteve pér té mbrojtur debatin dhe
procesin demokratik nga shtrembérimi prej grupeve té fugishme financiare me
gasje mé me avantazh mbi mediat me ndikim.

Gjaté kétij ekuilibrimi, Gjykata sé pari i dha peshé té konsiderueshme faktit gé
regjimi rregullator kompleks gé qeveriste transmetimin politik né Mbretériné e
Bashkuar i ishte nénshtruar rishikimeve té thella dhe me vend nga organe
parlamentare dhe gjygésore dhe mendimit té tyre gé masa e pérgjithshme ishte e
nevojshme pér parandalimin e shtrembérimit té debateve shumé té réndésishme
té interesit publik dhe, rrjedhimisht, minimit nga brenda té procesit demokratik.
Legjislacioni ishte kulminacioni i njé shqyrtimi té& jashtézakonshém té aspekteve
kulturore, politike dhe ligjore té ndalimit dhe kishte hyré né fugi me mbéshtetje
mbarépartiake pa asnjé voté kundérshtuese. Proporcionaliteti i ndalimit gjithashtu
ishte debatuar me hollési né Gjykatén e Larté dhe né Dhomén e Lordéve, ku té
dyja kishin analizuar praktikén gjygésore dhe parimet pérkatése para se té arrinin
né pérfundimin gé ishte njé ndérhyrje e nevojshme dhe proporcionale.

Sé dyti, Gjykata e konsideroi té réndésishme gé ndalimi ishte hartuar posagérisht
pér té adresuar pikérisht rrezikun e shtrembérimit qé Shteti pérpigej té shmangte
me dém minimal ndaj té drejtés sé shprehjes. Ai kishte té bénte vetém me
reklamat politike me pagesé dhe kufizohej tek mediat mé me ndikim dhe mé té
shtrenjta (radio dhe televizioni).

Gjykata refuzoi argumentet e 0JQ-sé kérkuese té cilat kontestonin arsyetimin gé
mbéshteste zgjedhjet legjislative gé ishin béré né lidhje me fushéveprimin e
ndalimit, duke gjetur né ményré té vecanté gé:



- Njé dallim i bazuar mbi ndikimin e veganté té mediave transmetuese né
krahasim me format e tjera té mediave ishte koherent duke pasur parasysh
impaktin e menjéhershém dhe té fugishém té kétyre té fundit. Nuk kishte prova
gé pérparimi i internetit dhe mediave sociale vitet e fundit e kishte ndérruar até
ndikim deri né até masé sa té minohej nevoja pér ndalim posacérisht mbi mediat
transmetuese.

— Pér sa i pérket argumentit gé reklamat e transmetuara nuk ishin mé aq té
shtrenjta sa mediat e tjera, reklamuesit ishin plotésisht té vetdijshém pér
avantazhet e reklamave té transmetuara dhe vazhdonin té ishin té pérgatitur té
paguanin shuma té médha parash pér to duke shkuar shumé mé larg se shumica
e 0JQ-ve té tjera gé déshironin té& merrnin pjesé né debate publike.

- Fakti gé ndalimi ishte i relaksuar né ményré té kontrolluar pér partité politike -
organet gé pérbéjné pjesén mé genésore té procesit demokratik — duke u ofruar
atyre transmetime té politikés partiake, té zgjedhjeve partiake dhe fushatave pér
referendume ishte faktor relevant né shqyrtimin e Gjykatés pér ekuilibrin e
térésishém té arritur nga masa e pérgjithshme, edhe nése ai nuk ndikonte tek
kérkuesja.

— Relaksimi i rregullave duke lejuar reklamat nga grupe avokuese sociale jashté
periudhave zgjedhore mund t'i jepte shkas abuzimeve (si¢ jané organet e pasura
ku axhenda prezantohet nga grupe avokuese shoqérore té krijuara pikérisht pér
até géllim ose nga njé numér i madh i grupeve té interesit té njéjté té krijuara
pér té akumuluar kohé reklamuese). Pé&r mé tepér, njé ndalim gé kérkonte
dallimin rast-pér-rast té mes reklamuesve dhe reklamave mund té mos ishte i
mundur: duke pasur parasysh kompleksitetin e bazés rregullatore, kjo formé
kontrolli mund té shpinte drejt pasigurisé, kontesteve ligjore, shpenzimeve dhe
vonesave dhe drejt pretendimeve pér diskriminim dhe arbitraritet.

Mé tej, ndérkohé gé mund té keté njé trend gé i largohet ndalimeve té gjera, nuk
ka pasur konsensus evropian lidhur me ményrén se si té rregullohen reklamat
politike me pagesé né transmetim. Shtetet Kontraktuese kané zbatuar njé séré
instrumentesh té shuméllojshme pér té rregulluar reklamat politike, duke
pasgyruar dallimet e médha né zhvillimin historik, diversitetin kulturor, mendimin
politik dhe vizionin demokratik. Kjo mungesé konsensusi e ka zgjeruar hapésirén
dikur té ngushté té vlerésimit qé gézonin Shtetet pér sa u pérket kufizimeve té
shprehjes sé interesit publik.

Sé fundi, impakti i ndalimit nuk kishte fituar mé shumé peshé sesa arsyetimet e
meéparshme bindése pér masén e pérgjithshme. Qasja né mediat alternative ishte
kyce pér proporcionalitetin e njé kufizimi mbi gasjen né media té tjera
potencialisht té& dobishme dhe né njé séré alternativash (si¢ jané programet me
diskutime né radio dhe televizion, shtypi, interneti dhe mediat sociale) kishin
gené né dispozicion té 0JQ-sé kérkuese.

Rrjedhimisht, arsyet e dhéna nga autoritetet pér té justifikuar ndalimin ishin
relevante dhe té mjaftueshme dhe masa nuk mund té konsiderohej njé ndérhyrje
joproporcionale tek e drejta e kérkueses pér liriné e shprehjes.

Pérfundim: nuk ka shkelje (nénté vota pro, teté vota kundér).

(Shih gjithashtu VgT Verein gegen Tierfabriken kundér Zvicrés, nr. 24699/94,
28 gershor 2001; dhe TV Vest AS dhe Rogaland Pensjonistparti kundér
Norvegjisé, nr. 21132/05, 11 dhjetor 2008, Nota Informative nr. 114; Bowman
kundér Mbretérisé sé Bashkuar [GC], nr. 24839/94, 19 shkurt 1998)
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